7. BpIpaboTka peKOMEHIAIMi OTHOCUTEIHHO TOBEACHHUS JEWCTBYIOIMUX JIMIl CHUTYaIlUMH
(peKOMEeHIaTebHBIN aHAIIN3).

8. Pa3paboTka nmporpamm JesTeILHOCTH B TAHHOW CUTyaIuu (TIPOrpaMMHO- IIEJICBOM aHAIIN3).

MeTton kelic-CTaii UMEET O4YeHb IIUPOKHUEe 00pa3oBaTelbHbIE BOZMOXKHOCTUH. MHOTOOOpa3ue
pe3yJIbTaTOB, BO3MOXKHBIX IIPU HCIOJB30BAHWM METOJIa, MOXKHO pa3AeiuTh Ha JBE TPYIIIBL:
yueOHbIC pPe3yJIbTaThl — KakK pe3yJIbTaThl, CBA3aHHBIC C OCBOCHMEM 3HAHMW M HABBIKOB, U
oOpa3oBaTeNbHbIC pPE3yJIbTaThl — KaK pe3yJbTaThl, OOpa30BaHHBIC CAMHUMH yYaCTHUKAMHU
B3aMMOJICHCTBHS, PEaTM30BaHHbBIC JIMYHBIC eI O0YUYCHHS. YUeOHbIC PE3YJIbTaThl - 3TO OCBOCHHE
HOBOW MH(OpPMAIIH, METOJ0B cOOpa JIaHHBIX, METOJIOB aHAJIN3a, YMCHHE pabOTaTh C TEKCTOM, a
TaK)X€ COOTHECEHHE TCOPETUYECKUX W TIpaKTU4eckux 3HaHuil. [lpm 3ToM o0Opa3oBaTelbHBIC
pe3yNbTaThl — CO3JaHUE aBTOPCKOrO MPOAYKTa, 0oOpa3oBaHWE W JIOCTHIKCHUE JIMYHBIX IEJICH,
MOBBIIIIEHUE YPOBHS NMPO(HECCHOHAILHOW KOMIIETEHTHOCTH, TIOSBJICHUE OTBITA MPUHSITUS PEIICHHIH,
JIEWCTBUN B HOBOUM CUTYyallUM M pemieHus mpodiem [5, c. 180].

Takum 00pa3oM, MPOUCXOTUT OBICTPOE pacHpOCTpPaHEHHE METoJa B 0Opa30BaHHMH, HO INPH
STOM BO3HHKAIOT W ONpeaeiEHHbIC TpyaHOCTH. [Ipexae Bcero, OHU CBS3aHbl C MOBEPXHOCTHBIM
OTHOIIICHHEM IPEIo/iaBaTeNIed K METOI0JIOTHYECKON OCHOBE MeTo/a. YacTo BOSHUKAIOT CUTYAIIHH,
KOrjJa TIOJI HMCIIOJIb30BAHMEM METO0JIa KEHC-CTaJM IOoJpa3yMeBacTCs NPHBHECEHHUE B YUYCOHBIH
MPOLIECC «IICEBIIO» CHUTYallMd, TaK Ha3bIBACMBIX «IPUMEPOB U3 KHU3HW», a o0Opa3oBaTelIbHAs
JIUCKYCCHUSI TIOJMEHSIETCS Pa3rOBOPOM «IIPO KU3HB». B To)ke Bpems, KelWc-METOJ MOXKET CTaTh
pEabHBIM  CPEJCTBOM  IIOBBIIICHHS MPO()ECCHOHATLHON KOMIIETEHTHOCTH — IIPEIojiaBaTelis,
CrocoboM coequHEeHHs] Y4eOHOTO, 00pa3oBaTENbHOTO W HCCIEAOBATEIBCKOTO COJICPKAHUS B
o0yJeHuu.

Keiic meton sBisercs A0cTaTtodHO A(Q(PEKTUBHBIM CPEACTBOM OpraHM3allid OO0yYCHHS,
OJTHAKO €r0 HeJIb3s CYUTATh YHUBEPCAITBHBIM, IPUMEHUMBIM JIJIS BCEX JUCIMILIAH U PEIICHUS BCEX
oOpa3oBarelbHbIX 337a4. D(PPEKTUBHOCTh METOJIa B TOM, YTO OH JIOCTATOYHO JIETKO MOJKET OBIThH
COCJIMHEH C PYTHMH METOJIaMU 00yYeHHSI.
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Maxanaoa P.Kunnuemiy «Kumy ammoel pomanst 60UbIHUWA IKEUSANEHMCI3 NEKCUKAHBL AYOapyObll
KUbIHOBIKMApbl  Kapacmeipsliaosl. biz ayoapmamawnyoazel «maszay peanuiinep Kapacmulpowik. Onapza
MONOHUMOED, aHMPONOHUMOep, apxauzmoep, pazeonocusinvlk Oipiikmep m.o. jxcamaovl. Maxananwl dicasy
bapvicvinOoa «peanuiiy mepMuHine OepineeH pmMypli AHLIKMAMANAP JHCIHE O0AaAPObl ayoapy dHcoaoapbl
sepmmendi. Peanuiinepoi ayoapyoda sicui Konoansliameln macinoep Keieci 00jvln madwliovl. MpaHCKPUNYUL
HeMece mpancaumepayus, minodezi oap daHMeHmmep Heli3iHOe dcana (Hemece Kypoeni) co3 myowipy,
ACAKBIHOAMBLIZAH AYOapMa, 2UNOHUMUSLIBIK ay0apMa.

Ayoapy macinin manoay ayoapmauiblHbly aloblHOA MYpaH MiHOemmepee OatliaHblcmbl OONbIN
Kenedi: masvlHacvlna e32epic eneizin, mindik Oipaikmiy xoropumin (penkin) cakmay, nemece KOJIOpUmMmi
(peyxmi) dcoeanmolin, peanuii MagvlHacull Jcemiizy. OKvipman Kosamvin da eckepy Kadxcem. bacmol mindem
— opueuHan mininoezi OKbIpMaH yYuliH myblHOaean acepoi cakman Kaiy.

Tyiiinoi ce30ep: mononumoep, anmpononumoep, apxausmoep, ppazeono2usnviy oipaikmep m.o.

AHHOTAIUA

B cmamve paccmampusaromcs mpyonocmu nepegooa 6e33K8UBANEHMHOU  JeKCUKU NO  POMAHY
P.Kunnunea « Kumy.

Mt maxkoice paccmompenu peanuu. K Hum omHocsmess monoHumsl, anmponoHuMbl, apxau3mol,
(pazeonoeuueckue eOunuyvl u m.o.

B xo00e Hnanucanus cmamovu ObL10 OAHO HECKOILKO NOHAMUU HA MEPMUH «pednusy U OblLlo
uccnedosano nymu e2o nepesooa. Ilpu nepeeoda peanuu 6 OCHOGHOM ObLIU UCNOTB308AHBL CHOCOOB
nepeeooa maxue KaxK. MpaHCcKpunyus und mpancaumepayusl.

Knrouesnle cnosa: monoHumul ,anmponoHumMbl, apxausmsl, Ppazeonocuieckue eOuHuysl u m.o.

ABSTRACT

The article deals with the translation difficulties of non equivalent words (R.Kipling ‘s novel “Kim”).
We have analysed “clear” realia words of translation study, that is toponyms, antroponyms, archaisms,
phraseological units etc. We have investigated different definitions of ‘realia’ term, ways of translation. The
most frequently used translation ways are transcription or transliteration, creation of a new (or a complex)
word on the basis of existing language elements, assimilative translation, hyponomic translation.

A choice of a translation way depends on the tasks in front of a translator: to keep a colorfulness of a
language unit but with a damage to its semantics, or to give its meaning but with a loss of its colorfulness.
1t’s also important to take the readers into account. The main task is to keep the impression that was made
on the reader of the original text.

Keywords: toponyms, antroponyms, archaisms, phraseological units etc.

B HacTosmiee Bpemsi OAHOM M3 CaMbIX HACYIIHBIX IpoOJieM B IUIaHE MEXIyHapOJHOTO
OOIIEHUS SIBJIAETCS TUAIOr KyJbTyp. OOIIECTBO CTPEMUTCS MHTEPIPETHPOBATh Kax /bl (heHoMeH
YeJIOBEYECKON JKM3HU Kak (peHOMEH KyJbTyphl, U KyabTypa B XXI Beke cTaHOBUTCS mpoOiaemMoit
BCE JKM3HU KaXKJIOTO YeJIOBEKa, CIIOCOOHOTO TOJBKO B HEW peann3oBaTh ceOs. DTO 0ObICHAETCA
HaIPaBJIEHHOCTBIO Ha OCYIIECTBJICHHE B3aWMOCBS3aHHOM MOJUTHKUM B 00JacTH 0Opa3oBaHMA,
KyJbTYpbl, KOMMYHHUKAIIMM U HAyKHd B HENIX OOECnedeHus YBaXKEHHs] pa3HOOOpa3usi KyJIbTyp,
TEPIUMOCTH, JUAJIOTa U COTPYIHUYECTBA B 00CTAaHOBKE JOBEPHS M B3aUMHOT'O TOHUMAHMSL.

W3 rocynapctBeHHO# mporpammbl pa3Butus odpazoBanusi Pecriy6nuku Kazaxcran na 2011-
2020 romer rimacut uto: «B Kaszaxcrane co3mana OmarompusTHas cpeia Kak (QyHIAMEHT IS
pa3BUTHA TOTEHIMANA JIMYHOCTH, AJS MEXKYJIbTYpHOTO OOMEHa, JUIsi CBOOOIHOTO BBIPAKEHUS
MBICIIH, JUISl peajii3allid WHHOBALIMOHHBIX IPOEKTOB, JJS BOILJIOLIEHUS TBOPUYECKHUX 3aMBICIIOB.
OT0, B CBOIO OYepe/b, 00yCIaBINBaeT CO3/IaHUE MPOTPECCUBHON CUCTEMBI 00pa3oBaHus, KOTOpas
OyIeT MaKCHMMaJlbHO OTBEYaTh MHTEpPECaM U TPeOOBAaHMUSAM MOJIONON Hanuu. Takum oOpa3om, Ha
JTaHHOM JTarne pa3BuTus Kazaxcrana posib oOpa3zoBaHus sIBiIsieTCs KitoueBoi» [1,5].

OnHako, mpu3HaBas HEOCHOPHMOE BIMSHUE KYJbTYpPHBIX (AKTOPOB Ha MEPEeBOIUECKHUIA
IIPOLIECC, MBI HE B IpaBe MpEyBEJIMYUBATH UX POJIM M TPAKTOBATh MEPEBOJ KaK HCKIFOUUTEIBHO
KyJbTypoJoruueckoe sineHue. HeoOxoaumMo ydHMTHIBATH e€mleé U CBOEOOpa3HBIM  XapakTep
B3aUMOJCHCTBUS s3bIKa W KyJbTypbl. Ilonxon k mepeBoly, 3akiIlOYarolIMiics B TOM, 4YTO B
NEHUCTBUTENFHOCTA TEPEBOAATCA HE SI3bIKM, a KyJbTypbl, JHIIAET S3bIK KaKOH-THOO
CaMOCTOSITEJIbBHOCTH WHAMBHUAYalbHbIX 4epT. HecoMHEHHO, 4TO MepeBOJ C OJHOro s3bIKa Ha
JpYTroil MOYTH BCEra, TaK WIM MHAYe, MPEIOoIaraeT U NepeBo/l U3 OJHOU KyJbTypbl B APYTYI0, HO
BCE ATO IIPOTEKAET B CJI0)KHOM, MHOT'OCJIOMHOM IPOLIECCE B3AUMOAECHCTBUSI SI3bIKOB U KYJbTYD.
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C »TOli 1Henbl0 BO BCEX YYEOHBIX 3aBE/ICHUSAX, TOTOBALIMX MEPEBOJUUKOB, 00ydaeMbIM
Npe/UIaraloTcs 3aHATHS [0 TEOPUM M IpaKTHKe IepeBoja. B ocHOBe TexXHONOruu oO0y4eHHs
MEepPEeBOy JICKHUT YOEXKIEHHE B TOM, 4YTO CIOCOOHOCTHIO TIEPEBOJUTH YeENIOBEK 00agaeT
TeHETUYECKH, KaK U CIIOCOOHOCTHIO OBJIA/ICBATH SI3BIKAMH, U XOTS KKl OTACTHHBIA YEIIOBEK
o0JaaeT ATo COCOOHOCTHIO B HEOAMHAKOBON CTETIEHH, OHA MOXKET OBITh pa3BUTa U JOBEACHA JI0
poeCCUOHATILHOTO YPOBHS, TO €CTh OBJAJICHHE IEPEBOAUECKON KOMIETEHIUMEeH He sBIseTcs
(MCKJIIOUNTENBHO) MPEpPOraTuBoOi 0c000 0JITaPEHHBIX JIOACH.

[lepeBony, Kak M3BECTHO, MOMAJEKAT «CTHUXH, XYyAOKECTBEHHAs MPO3a, HAYYHO-TIOMYJISIPHbIE
KHUTM U3 pa3IM4HbIX oOyacTell 3HAHMA, IUIUIOMAaTHYECKHE JOKYMEHTBHI, JeJIOBble Oymaru,
ra3eTHble MaTepuaibl, Oecelpl JHIl, Pa3TOBAPHBAIONIMX HA PA3HBIX S3BIKAX M BBIHYXXICHHBIC
npuberatb K nmomoury nocpenHukay» [2,15]. IlepeBon - Hexenumasi 4acTh JIyXOBHOHM KyJIbTYpbl
Ka)KJI0W CTpaHbl U €€ Hapo/a, TyXOBHOM KyJIbTYphl BCero yenoBedecTna. [lepeBos He MOKET OBbITH
MIOHAT, a TeM 0oJiee HAYYHO OIpPEeNEH, €M €ro He PACCMOTPETh C TOUKU 3PEHHUS €T0 S3BIKOBOM
CYIIHOCTH, €CJIM HE PACKPBITh €r0 JUHIBUCTUUECKUX OCHOB, €r0 JIMHIBUCTUYECKON NTPpUposl. Benp,
0eccropHO, YTO MEPEBO — ATO, MIPEKIE BCETO A3bIKOBAs JEATENbHOCTb. [lepeBoi 0OCHOBBIBAaETCS Ha
SI3bIKE, MEPEBOTYUK pabOTAET C SA3BIKOM. f3BIK - GyHIaMEHT U OCHOBHOE CPEJICTBO MEPEBO/IA.

MHorue yyeHHbIE MOJIaraloT, YTO HaykKa O IepeBoje o0s3aHa u3ydaTh nporecc neperoga. C
WCIIOJIb30BAaHUEM [IBYX SI3BIKOB IIPOLECC MNEPEBOJA BKJIKOYEH B KOMMYHHKauui. LleHTpanbHbIM
3BEHOM HayKH O MEpPEBOJAE SBIAETCS MPOLECC MEPEBOJA, U TEM CAMbIM €MY IPEICTOUT H3ydaThb
ycnosus nopoxaenus U, u ycnoBus nopoxaenus [, n paznuuHbie COMyTCTBYIOLINE SIBICHUS,
YTO BXOAUT B CJIIOKHOE MOHATHE KOMMYHUKAIUU.

[Tpouecc mepeBoja, COCTABIAOMIMN creU(PUKY KOMMYHHUKAIIMM C HCIIOJIB30BAHUEM JIBYX
S3BIKOB, UMEET CBOM CYIIECTBEHHBbIE OCOOCHHOCTU. IlepBas OCOOEHHOCTH 3aKJIIOYAETCs] B €ro
MHOrooOpasuu. IlepeBos MOKET OCYIIECTBISITHCS MTUCbMEHHO U YCTHO, C BOCTIPUSITUEM HCXOIHOTO
TEKCTa Yepe3 HAYIIHUKHA U 3pUTeNbHO. [t mepeBona MOryT ObITh MPEATOKEHBI XY 10KECTBEHHAS
[pO3a W HAyYHBIA TPAKTaT, CTUXM I109Ta, Pa3roBOpHbIe Kiuile. [lepeBoa MoOKeT BECTHCH C
AHTTIUIICKOTO s3bIKa HAa PYCCKHUM, C PYCCKOTO Ha (PpaHIly3CKUH, C MTaJbSHCKOTO Ha SIMOHCKUU.
Bropast oco6eHHOCTh npoliecca NepeBoia 3aKJII0YAETCsl B «HEYJIOBUMOCTHY, «HEOCA3aEMOCTH» €TI0
HEKOTOPBIX CTOpOH. MccnenoBaTens nMeeT OOBIYHO B CBOEM PACTIOPSKEHUH JIBA TEKCTa (MCXOTHBIH
U TEPEBOAHOM), @ UTO MPOUCXOJAUT B TOJOBE NEPEBOJYMKA, KaK MEPEBOTUUK padoTaeT, 00 3TOM
MO>KHO TOJIBKO JTorajpiBaThes. Beé aTo moOysknaeT 1ubo orpaHUUUTh ceOs U3yYeHHEM pe3yIbTaToB
MEXBA3BIKOBBIX IpeoOpa3oBaHuil, 1100 mpuderaTb K U3MEPEHUIO M COMOCTABJICHUIO JAHHBIX Ha
BX0/i¢ (MCXOHBIN TEKCT) U JAaHHBIX Ha BBIXOJE (MIEpeBOIHOM TeKCT) [3,4].

[Ipexxne yeM NpUCTYNUTh K BOIPOCY IEpPEBOJA peaiuii, HEoOXOJUMO YTOYHHUTH, 4YTO
IMOHUMAETCA MOJ 3TUM TepMUHOM. K cokaneHuro, B TMHIBUCTUYECKOHN JUTEPATYpE, HECMOTPS HA
MOBBIIIEHHBI MHTEpEC K JaHHOH MmpobiiemMe, 10 CHUX MOp €lle He BbIpabOTaHO €IMHON TOYKU
3peHus. boisiee TOro, B3rsApl HA pEajui0 O4YE€Hb NPOTUBOPEYMBBI M TEPMUH STOT Pa3HbIMU
aBTOpaMU YIOTPEOIIIeTCS B Pa3HBIX 3HAUCHUSAX, YTO CO3AACT MyTAHUILY.

Ucxonss w3  »stux  onpeaenenud, C.BmaxoB wu C.®mopuH JawT  omnpenesieHue
0e3rkBuBaneHTHON Jiekcuke (BDJI) m peanuii, kak cocraBHO#l uyactu BOJI. «b3JI-nexcuyeckue
(bpazeonornvecknue) €IUHHIBI, KOTOPHIE HE HMMEIOT TEPEBOMYECKUX HKBHBAJICHTOB B SI3bIKE
nepeBosiay. Jlanee OHUM AIOT OIpeIesIEHUE peallusiM, Kak 0c000i KaTeropuu CpeICTB BHIPAKEHUS U
coctaBHO# yactu bOJI.

«B HaieM MOHATHU 3TO CIIOBa (CIOBOCOYETAHUS) HA3bIBAIOIINE OOBEKTHI, XapaKTEePHbIE IS
KU3HU (ObITa, KyJbTYpbl, COLMAIILHOTO M HMCTOPUYECKOTO Pa3BUTHUS) OJHOIO HApoia U YyXkAOro
IpyroMy; OyIydd HOCHUTEISIMU HAIIMOHATBHOTO U (WM HCTOPUYECKOTO KOJOPHUTA, OHH, Kak
MIPaBWJIO, HE UMEIOT TOYHBIX COOTBETCTBUII) SKBUBAJIECHTOB B JPYIHX SI3bIKaX a, CJIE€AOBATEIbHO, HE
MO/ITAeTCsI IEPEBOJY «HA OOIIMX OCHOBAHUSX», TpeOys ocoboro moaxona» [4, 47].

[Ipn mnepenaye peanuit ¢ OJHOrO fA3bIKA Ha JPYrod, B S3bIKE IEpeBOA MOSBISIFOTCS
MHOSI3BIYHBIE CIIOBA. DTO MPOUCXOIUT, MPEXIE BCEro, MpH TPAHCKPHUILIMU/TPaHCIUTEpaluu/ U
nmoJryKajbke - samovar, saklya, kunak, beshmet.
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Bosnukaer HEOOXOAWMOCTh TPHBECTH OSTH CJIOBAa B COOTBETCTBHE C NpPAaBWIAMH U
TPaJULMAMU SI3bIKA MIEPEBOIA. DTO OCYIIECTBIIACTCS UMEIOIIUMUCS B HATMYUH CPEJICTBAMU.

Bo-miepBBIX, MpH TPaHCKPHUIIMKA HEOOXOIUMO TIEpeBeCTH (OHEMBI HCXOIHOTO S3bIKAa B
¢doHeMBl s3bIKa MepeBoja. B pasHble BpeMeHa CHCTEMbl MEHSJIMCh M B HACTOSIIUIT MOMEHT
BbIpaboTaHa 0osiee WM MeHee YeTKasi CHCTEMa, TIOCPEICTBOM KOTOPO B SI3bIKE MOSIBIISTIOTCSI HOBBIC
cioBa. Takoe ciioBO OyJieT MOAYMHATHCS MPaBUIaM sI3bIKa, B KOTOPBI OHO BoLLIO. Tak, B pyccKoM
SI3bIKE CPAaBHUTEIBHO pPa3BHTa CHCTeMa CKIOHEeHWH. CloBa W3 S3BIKOB, B KOTOPBIX CKJIOHEHHE
nepenaeTcss aHATUTUYECKUM CIIOCOOOM, MOTYMHSIOTCS MPAaBUIaM PYCCKOTO SI3bIKa M CKIIOHSIOTCS
M0 aHAJIOTHH CO CXOXXKUMH 10 (hOpME PYCCKUMHU CIIOBAMU - 00LIAD, Cynepmapkem, uMnudmMeHm,
koppuda. OTHAKO CYIIECTBYIOT CIIydaH, KOTJa TaKOe HOBOE CJIOBO HE CKIIOHSETCS WM JKe IMpH
CKJIOHCHUHW TIPUHUMAET HEeXKeNaTeIIbHbIE POPMBI - OaHOCO, 1000U, KUMOHO, mopu, SHKU, capu, nao,
k20. Takue croBa ciemyeT CTapaTbCsl YHOTPEOJSATh B MMEHUTEIBHOM IajeXke, YTOObl YHUTATENb
BOCTIPHHSIT CJIOBO 0€3 NCKaKCHUH.

Hecknonsiembie crmoBa 00pa3yloT 0coOYIO TPyIMITy M HNPUMBIKAIOT K HECKJIOHSEMBIM CIIOBaM
PYCCKOTO s3bIKa, KOTOpPBIE B CBOEM OOJBIIMHCTBE, SBIAIOTCS 3aUMCTBOBAaHHBIMH - Koghe, KaKao,
pesiome, kommioHuKe. Jlanee BO3HUKaeT U mpobiaeMa oOpa3oBaHMs psaa TpaMMaTH4ecKuX GopM H
MHOECTBEHHOT'O YHCJIa B YACTHOCTH.

BONBIIMHCTBO CIIOB JIETKO NMPHUHUMAIOT HOPMY s3bIKa mepeBoga. Ho cymecTByer rpymma
CJIOB, KOTOpBIE HaIle YMOTPEOSAIOTCS BO MHOKECTBEHHOM YHCIIE, Ye€M B €IUHCTBEHHOM. llpm
3aMMCTBOBAHUHM 4YacTO (hopmMa MHOKECTBEHHOTO 4YHCIa NPUHUMAETCS 33 HMCXOAHYI0 M K Hei
npubasisoTes cy(hUKCh MHOXKECTBEHHOTO YMCIIa si3bIKa niepeBoja / Harpumep, mods - “moowr /.
To e MpPOMCXOAWT M MPH 3aMMCTBOBAaHMHU CJIOB, HE MMEIOIMX (HOPMBI €AMHCTBEHHOTO 4YHCIIA
lJeans -«0xHcuHcoLY/.

B 3aMMCTBOBaHHBIX M3 QHIVIMIICKOTO $SI3bIKa B PYCCKHH SI3BIK CJIOBaxX B IOCIEIHEE BPEeMS
HaOIIOaeTcsl TEHICHLUS TMPUCOCAMHATH PYCCKOE OKOHYAaHHE MHOMKECTBEHHOTO  YHCIa
HETIOCPEJICTBEHHO K OCHOBE AaHTJIMICKOTO CJOBAa, 3aMEHSS MM COOTBETCTBYIOIINE AHIJIMHCKHE
OKOHYaHUS / mods - MoOvl/.

Bo3MokHOCTH TIepeBoia peanuid, (paKTHYEeCKH BCTpPEYAIOUIHecs B IMEPEBOAAX, CBOIATCS K
YeTBIPEM OCHOBHBIM CIIydasiM: TPAaHCIWUTEpalus WJIM TPAHCKPHUIILUS, CO3/JaHHE HOBOTO (WM
CJIO’KHOTO) CIIOBA HAa OCHOBE YK€ CYIIECTBYIOIIMX B SI3BIKE DJIEMEHTOB, YIOAOOISIONINN TIEpEBO/I,
YTOYHSIEMBIH B YCIOBHUSIX KOHTEKCTA M THIIOHMMHUYCCKHI MEpeBO/] (3aMEHa BUIOBOTO TOHITHS Ha
ponioBoe).

TpaHcKpHIIIHS U TPAHCIUTEPALIUS

TpaHcKkpumysi mpeanojaraeT BBEAECHHE B TEKCT MNEpeBOJa IPU IHOMOIIM TpaduyecKux
CPEICTB s3bIKa MEpPEeBOAA COOTBETCTBYIOUIEH peaqnyd C MaKCHMAJIbHO JIOMyCKAEMBIM STHMHU
cpeacTBaMu (POHETHYECKMM TNPHUOIIKEHHEM K €€ OpUrHHaJbHOM (oHeTnueckoil Gopme: pyc.
«KyHaK» # aHra. «kunak», MHIYCKOE CIIOBO«Zhi» W pyC. «TXW», aHTI. «t0ga» M PyC. «TOTay.
XKenatenbHOCTh MPUMEHEHUSI TPAHCKPHUIILUK TIPH Tepefade peaiauii oOycloBieHa TeM, YTO HpHU
yIa4HOM TPAaHCKPUOWPOBAHMU HEPEBOAYMK MOXKET JOOUTHCSA MPEOJOJCHUS O00CHX YIOMSHYTBIX
BBIILIE TPYTHOCTEH - epelaun U CMBICIIOBOTO CO/ICPIKAHUS, U KOJIOPUTA.

Kanpka — 3amMcTBOBaHHE IyTeM OYKBAJIBHOTO TIEPEBOJA — IO3BOJISIET TEPEHECTH B SI3BIK
NepeBo/ia Peajnio MpU MAKCUMAJIbHO IOJHOM COXpPAaHEHWH CeMaHTHKH. OJHAKO COXpaHEHHE
CEMaHTHKM HE O3HAYaeT COXpaHEHHWE KOJIOPUTA, MOCKOJIBKY YacTH CJIOBA WM BBIPAKCHUS
nepeaTcs CpeCcTBaMu s3blka nepeoa. Hanbonee spkum npumepoM KajabKUPOBaHUS SIBISETCS
pyc. «llvanuyay», 006pa3oBaHHOE OT aHTIL. «drunkard.

Ynonobmstomuii mepeBo

HanHpni cnoco® mepeBoma ymoTpeOisieTcss JOBOJBHO YacTo, HANpuMep, BeChbMa
pacrnpoctpaneH noAa0op GpyHKIIMOHATBHOTO YKBHBAJICHTA, KOTOPBIH BBI3BIBACT y YHTATEIS IIEPEBOIA
TaKWe K€ aCCOIMAINU, KaK W Y YUTATeNsl UCXOAHOro TekcTa. Ciemys 3ToMy NPUHIMITY, MOYKHO
MPOM3BECTH 3aMEHY Ha3BaHHUS PYCCKOW TaMOUYKH «DecnodouiseHHblx 4yeaxax» Ha «sofi-soled
slippersy, IOCKOIIbKY TIepelaHbl OHU OJJMHAKOBO.
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[Ipuemamu ynopoOGusitoliero MepeBoJa MOXKHO Ha3BaTh OOBSICHEHHWE WM ONHCAHUE.
Hampumep, mnpu mepeBoje BO3MOXKHA 3aMEHa pPYCCKOTO TIOHATHS «UypeK» Ha «IMOHKO
packamannblii x1e6». Takoil crnocod ynoTpeduM Mo OTHOLIEHUIO K peausiM, TPaHCKPUOUpPOBaHHE
KOTOPBIX PUBEIET K TOTEPE PABHOIICHHOCTH PETrYJISTUBHOTO BO3/ICHCTBUSI.

Hcnonb3oBanre abCOMOTHOTO 3KBUBAJIEHTA. DTOT MIPUEM BO3MOKEH, €CIIU (PPa3e0I0ru3Mbl B
HCXOJTHOM SI3BIKE M SI3bIKE TIEPEeBOJIa COJEPKAT MHTEPHAIIMOHATIBHYIO peanio (CBOKO AJisl OTHOTO U3
mapel SI3BIKOB WJIM 4yXyro s obonx): "Those who beg in silence starve in silence,' said Kim,
quoting a native proverb [5,11]. — Krto mpocut momnua, nodsixaem monyda, — npouutuponai Kum
MECTHYIO ITOTOBOPKY [6,8].

B nanHO# cTaThe MBI pacCCMOTPENH «UUCThIe» pEalnH, T.e. pealuu B MepeBoaoBeAeHHH. Tak
Ha3bIBAEMbIC PEATHH B JTMHTBOCTPAHOBEICHUH MPEJCTABISIOT COO0I OUeHb MecTpoe 00pa3oBaHHeE,
BKJIIOUAKoIee B ce0e TOMOHUMBI, aHTPOMIOHUMBI, apXau3Mbl, (Ppa3eoqOruHuecKre eIUHUIBI U T.1.
PaccMoTpeTs 3TOT OOMIMPHBIA KJacC JCKCUYECKHX EIUHHII HE MPEICTABISCTCS BO3MOMKHBIM.
HekoTopele «cMmelIaHHbIe» peaqud BOLUIM B KauecTBe MpUMEpoB. PeanusMu B MOJHOM CMBICIE
ATOrO CIIOBAa OHM HE SBISIOTCA. OHU BKIIFOYCHBI BO-TIEPBBIX, KaK JaHb TPATUIUN/ WX CUHTAIOT
peanusMu/ U BO-BTOPBIX, JJI TOTO, YTOOBI KOCHYTHCS JTHUX CJIOB, POJICTBEHHBIX «HACTOSIIIHM
peanusM /peanusim B IepeBOOBEACHNH/, KOTOPBIM H MOCBSIIEHA JAHHOE NCCIIEIOBaHHE.

Kim was white - a poor white of the very poorest. [5,1]

AHTPONOHUMBI :_Kum Obi1 6e76IM — O€THBIM OCJIBIM U3 caMbIX OeqHemux. [6,1]

with little Chota Lal and Abdullah the sweetmeat-seller's son [5,2]

3aHUMAJICS ¢ MaJICHbKUMU Yxoma-Jlanom v CBITHOM TIpoJaBIia ciacteit 460ywioii[6,2]

TomonumsI : he had kicked Lala Dinanath's boy off the trunnions - since the English held the
Punjab and Kim was English. [5,1]

On cnuxHyn ¢ uandsl MymKd chIHUIIKY Jlansl JlMHAHTXa, MOCKONbKY aHTJIMYaHe Biaaeiu
Ienoocabom, a Kum Obin anrnmyuanu. [6,1]

he knew the wonderful walled city of Lahore [5,1]

[IpaBna, oH 3HaN UyAECHBIA OKPYKEHHBINA cTeHaMU ropoA Jlaxop. [6,2]

They be Hindus in Tibet, then?'[5,4]

3Hauut, B Jubeme ectb HHAYCHI? [6,4]

It is a far cry to Delhi, and farther to Benares.'[5,8]

Ho /lenu nanexo, no benapeca emé nanpiie. [6,7]

From Pathankot, having left the Hills, I came hither in a te-rain. [5,9]

Cnyctumucs ¢ I'op, s oT [lanmxankoma npuexai croja Ha rnoesne[6,7]

Taxum 006pazom, pereHre Borpoca 0 BEIOOPE OMPEIEICHHOT0 pUeMa MpH MepeBojie peatun
OyJeT HampsIMyI0 3aBHCETh OT 3a/layi, KOTOpas CTOUT Iepe]l MEePEeBOJUUKOM: COXPAHUTh KOJIOPUT
SI3BIKOBOM €IIMHUIBI C BO3MOXKHBIM YIIEpPOOM Jisi CEMAHTUKH WM TepelaTh 3HAUYCHUE peanu
(ecmu OHO HE WU3BECTHO), YTpaTHUB MpPU D3TOM KOJOPUT. PaccMOTpeHHble HUXKE MpPUMEPDI
MOKA3bIBAIOT, KaKWe MPUEMbl HauOoJiee YacTO WCMOIB3YIOTCS MEPEBOIYMKAMHU, U BBISBISIOT
HEKOTOpbIE€ HEJAOCTATKU TEX MJIM MHBIX IPUEMOB, a TAK)KE IPEIOKEHHBIX BAPUAHTOB MEPEBOIA.

HeobxomuMo yduThIBaTHh W YWTaTeNbCKylo myOnmky. Ecmu peamuun OyAayT mepemaHbl
TPAHCKPHUIIIIUEH, OHH MOTYT OBITh HE BOCHPHHATHL. [IpH MCIONIB30BaHUM APYTHX MPHEMOB OyaeT
yTpadeH Koioput. CreoBaTenbHO, BCE CpPEICTBA Mepeaadynd pealuil B MepeBojie Halo yBS3aTh C
TEM, B KaKOW Mepe BBOJIMMBIC CIIOBA 3HAKOMBI yuTaTenro. OCHOBHOE - 3TO YTOOBI COXPaHMIOCH
TaKoe K€ BIECYATICHHE, KaK W y 4YMTaTeNs s3blka opuruHana. OOIIENPHHSTO, YTO PEauio
MIEPEBOANTH pPEATUEH HEIb3s.
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The importance of communicative activities to develop Intercultural Communicative
Competence among 7™ and 8" grade students

AHHOTALNMUA

byn maxanaoa azvinwvin mini nowinen 7 oicone 8 CoIHbIN OKYULbLIAPbL JiCypeizeen nikipmanac,
arcobanap, pendik olviHOap, cyxbammap cexindi KOMMYHUKAMuUemIK ic-uiapanap maikwvlianean. Aemop oyn
ic-uwapanapOovly wem minin yupery 0apvlCblHOa MaO0eHUemapaivlk KOMMYHUKAMUSMIK KY3blpemmiliKmiy
damyviHa muimoi acep ememin Maywl30bl KYPail 0en askmaiiobl.

Tyuinoi  ceszdep:  maOenu  apanvlk — KOMMYHUKAMUEMI  KY3vlpemminik,  KY3vlpemmiiik,
KOMMYHUKAMUBMIK 0Ag0bLIap, KOMMYHUKAMUBMIK KbI3Mem, MaOeHUem, uem miioepin OKbimy.

AHHOTANMUA

B cmamve paccmampusaromcs npumepvl KOMMYHUKAMUBHBIX MePONPUAMUL, MAKUX KAk pojegvle
uepol, OUCKYCCUU, NPOEKMbl, NPOBOOUMbLE YHauumMuca 7 u 8 K1accos Ha YpoKe aHeIUlicKoz2o A3biKd. Aemop
npuxooum K Gulg00y, UMO MU Meponpusmus umerom d¢@exmuenoe o3z0elicmeue Ha pazeumue
MENHCKYIbMYPHOU KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMEHYUU, KOMOPbILl AGNAEMCA BANCHLIM UHCIPYMEHMOM 8
00yUenuy UHOCMPAHHOMY AZbIKY.

Knwouesvie  cnosea:  MedckyibmypHas — KOMMYHUKAMUGHAS — KOMHemMeHyus,  KOMNemeHyus,
KOMMYHUKAMUBHASL ~ CNOCOOHOCMb,  KOMMYHUKAMUBHAA — OeAmelbHOCMb,  KYabmypd,  NpenoodaeaHus
UHOCPAHHBIX A3bIKOB.

ABSTRACT

The article considers the examples of communicative activities such as role-playing, discussion,
projects held by 7" and 8" grade students in an English language lesson. The author concludes that these
activities have an effective influence on the development of intercultural communicative competence which is
essential tool in foreign language teaching

Key words: intercultural communicative competence, competence, communicative ability,
communicative activities, culture,foreign language teaching.

Looking into Michael Byram’s study, ICC in general terms is identified as “the ability to
communicate effectively in cross-cultural situations and relating to that behave appropriately
according to cultural understandings”. [1, p.9] It is the ability to communicate across cultures and to
relate appropriately within the culture. The competence is relied on basic factors such as respecting
each other concerning to cultural awareness, cultural sensitivity and of course cultural differences.

According to Michael Byram, intercultural competence involves five elements:

Attitudes: curiosity and openness, readiness to suspend disbelief about other cultures and
belief about one's own.

Knowledge: of social groups and their products and practices in one's own and in one's
interlocutor's country, and of the general processes of societal and individual interaction.

Skills of interpreting and relating: ability to interpret a document or event from another
culture, to explain it and relate it to documents from one's own.

Skills of discovery and interaction: ability to acquire new knowledge of a culture and cultural
practices and the ability to operate knowledge, attitudes and skills under the constraints of real-time
communication and interaction.
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